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р СЛИ, просматривая газе- 
■*-' ты, я встречаю имя Ген­

риха Боровика, дальше уже 
не иду;* пока не прочту его. 
Во-первых, потому что знаю, 
будет обязательно интересно. 
Просто интересно читать. 
Специалисты, конечно, мо­
гут раскрыть, из чего скла­
дывается это совсем не про­
стое понятие «интересно».

Для меня интересно — 
значит, начав читать, не ото­
рвусь, пока не кончу, нику­
да не отвлечется мысль, не 
услышу шума, если он вдруг 
появится. И задумаешься 
лишь после прочитанного, хо­
тя задуматься над своей 
мыслью Боровик вовсе не 
призывает. Она, как бы, по­
мимо его волн, завладевает 
нами, словно не он привел 
нас к выводам, а мы сами 
сделали открытие, и это да­
же не открытие, а ощуще­
ние, будто давно уже ду­
маешь именно так, и автор 
лишь укрепил тебя в собст­
венной позиции. А это уже 
требует большого писатель­
ского мастерства.

Я не пропущу ни одного 
выступления Боровика, будь 
то в газете, журнале или на 
экране телевизора, ни спек­
такля, поставленного по его 
пьесе, ни кинофильма по его 
сценарию и потому, что это 
будет рассказ о самом жгу­
чем международном собы­
тии, в каком бы районе зем­
ли оно ни происходило. И бу­
дет там незримо влиять на 
меня, если так можно выра­
зиться, момент его личного 
присутствия.

Рассказы о встречах с Хо 
Ши Мимом и Че Геварой, ры­
балка вдвоем с Хемингуэем 
на шхуне «Пилар» в Кариб- 
ском море, задушевный раз­
говор с Сальвадором Альен­
де или интервью с Вернером 
фон Брауном, посещение 
гнездилищ неонацистов в 
США, беседы с матерым гит­
леровским диверсантом Отто 
Скорцени или с А. Ф. Ке­
ренским — это не «коллек­
ционирование» встреч, это 
история, которая проходит 
через мозг и сердце писате­
ля, чтобы затем он донес ее 
нам, читателям.

Г. Боровик всегда в той 
точке земли, где особенно 
«горячо».

Побеждает кубинская ре­
волюция, и он, один из 
первых наших журналистов, 
там. Чили начинает стро­
ить новую жизнь, и мы 
узнаем о ней по его очеркам 
ы репортажам. А в первые 
же дни фашистского перево­
рота он снова у ее границ, 
сначала со стороны Перу, а 
затем со стороны Аргентины, 
где разыскивает самых пер­
вых беженцев, живых свиде­
телей кровавой бойни, уст­
роенной Пиночетом.

Португалия... Испания... 
Никарагуа...

И должность его — спе­
циальный корреспондент по 
горячим точкам планеты. 
Правда, ни в одном штатном 
расписании должности такой 
нет. Он — политический обо­
зреватель АПН — агентст­
ва печати «Новости». Но обо­
зрения свои ведет не по. 
сообщениям телеграфных * 
агентств, а непосредственно 
на местности, где события
происходят.

Я вовсе не хочу сказать, 
будто обозрения, основанные 
на сообщениях агентств пе­
чати, неполноценны. Напро­
тив, у нас немало блестя­
щих публицистов-междуна­
родников. Немало у нас и 
журналистов, мужественно 
ведущих репортажи с места.- 
горячих событий. Но Генрих 
Боровик счастливо сочетае?- 
в себе глубокое знание меж­
дународной обстановки и
момент личного присутствия, 
где события свершаются.

В декабре 1972 года в 
разгар особенно жестоких 
бомбовых ударов США по 
Ханою, известных под ци­
ничным названием «рожде­
ственской бомбардировки», 
Боровик вылетел в столицу 
Вьетнама и рассказал от­
туда о результатах бомбар­
дировок, Рассказал не толь­
ко нашим, но — что тогда 
было особенно важно —

^американским читателям, на- 
грнсовав им зримую карти­
ну, как конкретно выгля­
дел бы Нью-йопк и как бы 
чувствовали себя ньюйорк­
цы после таких же бомбе­
жек, какие перенес Ханой в
рождественские дни и ночи 
1972 года.

Помню, один литератор 
сказал по этому поводу: «Ка­
кой действенный прием при­
менил Боровик». Не раз при­
ходилось слышать о нем по­
добное же: «какой велико­
лепный нашел ход», «какой 
неожиданный придумал по­
ворот»...

Не согласен. Не прием, 
не ход, не поворот...

Ходы, приемы и повороты 
скорее присущи приключен­
ческой и детективной лите­
ратуре. Там можно их при­
думывать. А придумывать 
ходы, описывая ужасы вой­
ны, кощунственно. Зримость 
свершаемого, эмоциональ­
ность восприятия достигает­
ся «просто»: талантом авто­
ра. Талантом, поставленным 
в единственные условия, при 
которых он только и может 
развиваться — повседнев­
ный, упорный, не знающий 
компромиссов труд.

Говоря о неутомимости и 
работоспособности, хотел бы 
оговориться, что эти понятия 
в абстрактной форме мне не 
всегда по душе. Не люблю 
просто выражения — неуто­
мимый журналист, ибо оно. 
по существу, еще ни о чем не 
говорит. Вот ведь пчелу за 
трудолюбие любят, а кома­
ра так за это даже убивают.

СОБЫТИЯ
И ЧЕЛОВЕК

Столько-то повидал, столь­
ко-то изъездил, столько-то 
написал. Все это понятия 
весьма относительные. Ино­
го не упрекнешь в неподвиж­
ности или неработоспособно­
сти, да и написал много, да 
читать нечего. Неинтересно, 
мелко, хотя трудился чело­
век добросовестно.

Важен конечный итог. Не 
вижу у себя противоречий, 
перечисляя, кого повидал и 
где побывал Боровик, и ут» 
верждая, что эти данные еще 
ни о чем не говорят, ибо к 
ним прибавляется главное, 
решающее, что именно в 
результате создано, какое 
влияние на людей это со­
зданное оказывает. И вот 
это, если воспользоваться по­
пулярным термином — кпд, 
созданного Боровиком весь­
ма значителен. Не знаю ни 
одной его вещи, большой или 
самой малой, которая оста­
вила бы читателя равнодуш­
ным. не вызывала бы гнева, 
протеста или радости, о ко­
торой можно было бы ска­
зать, что она сделана наспех, 
хотя его главная работа как 
журналиста — стрельба с ко­
лена.

Его репортажи из Лимы и 
Буэнос-Айреса о злодеяниях 
Пиночета, печатавшиеся у 
нас, появились и в десятках 
зарубежных газет. Их досто­
верность оказалась столь не­
опровержимой, что они были 
приобщены в качестве офи­
циальных документов к ма­
териалам Международной 
комиссии по расследованию 
преступлений чилийской во­
енной хунты. Небольшой 
сборник из этих материалов 
под общим названием «Ре­
портаж с фашистских гра­
ниц» вместил в себя множе­
ство фактов, действующих, 
как удар тока. Получилась 
книга, полная боли, скорби 
и гнева, все же вселяюшая 
уверенность, что фашизм бу­
дет разбит. И, конечно же, 
разошлась она, едва появив­
шись на прилавках. В рав­
ной мере это относится и к 
«Повести о зеленой ящери­
це», и к «Одному году не­
спокойного солнца», и к 
«Маю в Лиссабоне», и к 
«Конторе на улице Монтэра», 
и ко всем остальным его кни­
гам. И все они. столь раз­
ные по содержанию и фор­
ме, рисуют и самого автора, 
как бы искусно не прятал он 
собственное «я». Вижу в них 
страсть человека, его лю­
бовь и ненависть, его идей­
ную убежденность и его по­
зицию коммуниста-борца.

Подлинный талант, как 
правило, многогранен. Жур­
налист, драматург, киносце­
нарист. Несколько его пьес 
годами шли и идут во мно­
гих театрах страны и за ру­
бежом. «Три минуты Мар­
тина Гроу», кроме столичного 
и многих театров страны, не­
сколько лет шли в Чехосло­
вакии пои полных аншлагах. 
Последний документальный 
Фильм — «Тихие американ­
цы» занял первое место на 
Всесоюзном кинофестивале, 
получил «Серебряного, го­
лубя» на кинофестивале в 
Лейпциге.

Пьеса Боровика «Интер­
вью в Буэнос-Айресе», за ко­
торую он удостоен звания 
лауреата Государственной

премии СССР, заняла пер­
вое место на театральном фе­
стивале в Польше. О ней не­
мало добрых слов сказано в 
печати и с трибун творче­
ских встреч. Скажу лишь о 
малоизвестном. И сейчас 
звучат в моих ушах слова 
члена Полнткомиссии ЦК 
Компартии Чили В. Тейтель- 
бойма, который, просмотрев 
спектакль, поднялся на сце­
ну и, не в силах совладать с 
волнением, говорил о вели­
ком значении пьесы в борьбе 
с фашизмом. Закончил он 
так: «Я верю, придет время, 
и эта пьеса будет поставлена 
на сцене театра в Сантьяго».

После окончания спектак­
ля, данного Театром им. Лен­
совета на Всемирном теат­
ральном фестивале в Пари­
же, к главному режиссеру 
Игорю Владимирову подо­
шел какой-то француз и ска­
зал: «Это ведь и о нас пьеса. 
О наших либералах, которые 
позволяют себе забавляться

антикоммунизмом, не пони­
мая, что тем самым они мо­
стят дорогу фашизму». А 
один из французских полити­
ческих обозревателей заме­
тил:, «Своим спектаклем вы 
взорвали в Париже полити­
ческую бомбу».

Деятельность политическо­
го писателя многообразна. 
Боровик был координатором 
советской группы на совет­
ско-американских дебатах по 
правам человека на амери­
канском телевидении. Деба­
ты на английском языке 
шли прямо в эфир. Бой 
против зубров антисоветизма 
шел в зале Джорджтаунского 
университета, где собрались 
дипломаты, сенаторы, кон­
грессмены, профессора и 
студенты.

Это была полуторачасовая 
схватка, стоившая больших 
сил и нервов. Каждый из со­
ветских участников понимал, 
что в ту минуту он воплощал 
в себе не только для этого 
зала, но и для миллионов 
американцев, смотрящих на 
экран, всю нашу Родину, ее 
политику, ее культуру, об­
раз мышления, ее славу и 
гордость.

Наша группа вместе с 
Г. Боровиком достойно про­
вела бой. Об этом можно су­
дить и по опубликованной в 
антисоветской газете «Но­
вое русское слово» статье 
размером на целую полосу, в 
которой Г. Боровика безу­
спешно пытались дискреди­
тировать в глазах американ­
ских читателей. Кстати, это 
не единственная попытка 
травли Г. Боровика со сторо­
ны антисоветчиков. В той же 
газете, например, была опуб­
ликована передовая редак­
ционная статья под названи­
ем «Боровик». А речь в 
ней шла о том, какой «ядо­
витый гриб» находится на 
американской земле и как 
хорошо бы его срезать под 
корень, а еще лучше — вы­
рвать с корнем. Для меня 
эти выступления антисовет­
чиков явились еще одним 
подтверждением: все твор­
чество Г. Боровика—это яд 
для врагов Советского Сою­
за, для врагов мира, разряд­
ки.

Г. Боровик постоянно вы­
ступает и пс нашему Цент­
ральному телевидению. Ве­
дет ли тематическую переда­
чу, «Международную пано­
раму» или появляется с ко­
ротким выступлением в про­
грамме «Время», неизменно 
радует его манера держать 
себя. Мне не раз приходи­
лось слушать его, когда, вер­
нувшись с очередной «горя­
чей точки», он делится свои­
ми впечатлениями в узком 
кругу товарищей и друзей. 
Точно таким вижу его на 
экране телевизора^ Без по­
зы, без жеста, свободно и не­
принужденно говорит он, не 
играя в слова, не «хлопочет 
лицом», как иронически го­
ворят режиссеры о тех, кто 
пытается мимикой подчерк­
нуть слово. Слово у него и 
без того получается весо­
мым. Он не стремится обя­
зательно понравиться, сов­
сем не часто улыбается, да 
и темы его выступлений в 
общем-то не очень зовут нас 
на улыбку. Его манера вы­
ступлений сдержанная, убе­

дительная, создает удиви­
тельную доверительность.

Он говорит о вещах очень 
важных, явлениях значитель­
ных, и видишь, как глубоко 
знает предмет, хотя и наме­
ка на это не сделает, как 
много интересного мог бы 
еще рассказать. Он всегда 
находит новые художествен­
ные средства выражения 
идеи. Недавно вернулся из 
Никарагуа и рассказал с 
экрана об этой стране. По­
знакомил нас с революцией 
через лица тех, кто ее свер­
шал и для которых она свер­
шалась. На протяжении по­
чти всей передачи мы видели 
только лица, схваченные его 
объективом. Лица мужчин, 
женщин, стариков и детей. 
Мне трудно объяснить, как 
это у него получилось. Но,

глядя на эти лица, мы по­
чувствовали и атмосферу ре­
волюции, и удивительную 
маленькую страну, и ее на­
род, нашедший в себе силы 
бросить вызов Сомосе и аме­
риканскому империализму.

К слову хочу заметить, 
что и как фоторепортер 
Г. Боровик достиг большого 
профессионального мастерст­
ва. Его снимки, запечатлен­
ные им на разных континен­
тах мгновения, о которых хо­
чется сказать «остановись», 
вполне могли бы экспониро­
ваться на художественной 
выставке маститых.

И еще одно соображение. 
Немало у нас одаренных 
журналистов и писателей, ко- 
. „рые не считают нужным 
растрачивать себя для газе­
ты. Они регулярно выступа­
ют в газетах, правильно из­
лагают концепции, грамотно 
анализируют, но не более 
того. Ну а то, что может за­
тронуть сердце, глубоко 
взволновать, берегут для 
книги, где и показывают, на 
что они способны.

У Боровика много хоро­
ших книг, пьес, киносцена- 
риев, из которых видно, «на 

*’ что он способен». Но даже в 
коротком выступлении в пе­
чати или на телевидении мы 
видим страсть человека, от­
дающего всего себя без «эко­
номии» душевных сил, его 
полную отдачу эмоциональ­
ную, творческую, публици­
стическую.

В журнале «Смена» за­
вершается публикация пове­
сти Генриха Боровика «Мо­
мент истины», которую я чи­
тал в рукописи. Мне кажет­
ся, еіуіу удалось вскрыть с 
большой глубиной и ху­
дожественной силой внутрен­
ний механизм действий Цент­
рального разведывательного 
управления США, убедитель­
но показать тонко разрабо­
танную, тщательно подготов­
ленную сложнейшую систему 
хитросплетений, с помощью 
которой ЦРУ вмешивается во 
внутренние дела других 
стран.

Характеры у него яркие, 
выпуклые, жизненные, со­
зданные рукой зрелого мас­
тера. Строгая документаль­
ность органически сочета­
ется у него с острым сюже­
том.

Главная тема его художе­
ственных произведений — 
ответственность каждого за 
то, что происходит в мире. 
И в полной мере эту ответ­
ственность чувствует сам ав­
тор. Может быть, поэтому 
все его творчество посвящено 
борьбе против фашизма, им­
периализма, борьбе за дело 
нашего народа.

Гражданское и писатель­
ское мужество, вера в жиз- 
ненные силы человека, глу- 
бокая идейная убежденность 
характеризуют все творче­
ство Генриха Боровика. В 
острейших идеологических 
схватках, которые ведет Ро­
дина, Генрих Боровик зани­
мает свое особое место;

Аркадий САХНИН.


